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(1)  Uydo 20308 ob0gn.
sum-i  gima-$  arik-i
three-AGR brother-GEN tale-NoM

‘The tale of the three brothers.’
(2)  obgb bydo 20dd gmho.

or-d-es  sum-i gimakoc-i
be-EXT-s3PL three-AGR brother-man-NoM

‘There were three brothers.

(3) 3060 ™Moy dobshgogma, dobadd mbg dmbaahy, bondadn dopgagmobdo.

gir-i  or-d-a ma-xack-al-i ma-sam-a  or-d-a monadire
two0-AGR be-EXT-$3SG PTCP.PRS-hoe-PTCP.PRS-AGR ORD-three-ORD be-EXT-$35G hunter
nadir-isi ma-2vil-ar-i

hunt-GeN pTcP.PRs-kill-PTCP.PRS-AGR

‘Two were laborers, the third was a hunter, the killer of the hunt.
(4) Ubydobmemm hognsdn-bggedo Mgl, dy bLagybgemng.

sum-i-xolo  Cil-am-iskua-am-i r-d-es mu sak’uRELi=e
three-AGR-INCL wife-ADjz-AGR-child-AD]Z-AGR be-EXT-s3PL what amazing=COP.35G

‘All three of them had families, of course.’

(5) omg 3060 2030 d3d9bg yz060L, dobzds 20dd bowatadn bmtnm 9mgnydobog
2000000,

a-te gir-i  fima mus-en-d-s  qvana-s ma-sam-a 3ima
PROX-PROX tw0-AGR brother work-TM-EXT-s35G cornfield-DAT ORD-three-ORD brother
nadir-isi xorc-it eta-i-{um-an-d-a 3alab-is

hunt-GEN meat-INS Pv-vM-take(ANIM)-TM-EXT-535G household-DAT

‘The two brothers worked in the field, the third supported the household with
game.
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06m ol mMg mg 3mho mbootnlb m g3t obsds doEsdmg, msl 3o
oyb9dy.

art-i dga-s or-e te kol-i o-nadir-u-s  do e-per-i dixa-sa
one-AGR day-DAT be-TM PROX man-NOM SUP-hunt-SUP-DAT and DIST-such-AGR ground-ALL
mida-rt-a dga-s va-ul aure-se

PV-g0-535G day-DAT NEG-go here-ABL

‘One day this man was hunting and he went to such grounds, he never had been
there!

06m0 oo Bygodlb Jodomobmg.

art-i did-i cqar-s ko-me-o-dirt-a
one-AGR big-AGR water-DAT AFF-PV-VM-turn-S3sG
‘He came up to a big river!

dmgny dnonynbd 300879 mp3amahmb, 0530962: - dmbmo, doboadeng dggmy, 939d
dyobo ddobg3y.

mole mutun-k  va-a-s-u o-?vil-ar-o=n

on_this_side anything-ERG NEG-VM-go.HAB-535G PTCP.FUT-kill-PTCP.FUT-ADV=SUBORD

i-pikr-a mo-rt-i mino-i-b-l-e mele egeb mutun-i

VM-think-s3SG Pv-go-51/2 PV-VM-51-go-OPT on_that_side maybe anything-AGR

b-zir-e=ve

s1-show-TM=QUOT

‘As nothing that he could kill walked around on this side, he thought: "Come, let

»”

me go to the other side, maybe I could see something [there].

©0b00gmg Bgo®ads m dgemgb Joobolb giomg,.

dino-i-l-oa  cqar-iSado melen  kiana-s  ek'o-i-l-a
PV-VM-g0-53SG water-ALL and of that_side country-DAT PV-VM-g0-S35G

‘He went into the river and entered the land on the other side.
dy3m 930emg dgods m Babbobgm gnbootmg ;g dmboagd.

muco eko-i-l-a  3ga-Sa do zisnaxe-t gino-i-rt-a  te  monadire-k
when PV-VM-go-s35G edge-ALL and very_beautiful-ADV PvV-vM-go-s35G PROX hunter-ERG

‘As soon as he came up at the edge, the hunter became very beautiful’

9939600 Bobbobgm bodgws, 3mhodn mmeo gdn y2andol ool dotybl.

e-per-i zisnaxe-t namada k'oé-isi tol-i  e-si ugqgus-is
DIST-such-AGR very_beautiful-ADV SUBORD man-GEN eye-NOM PROX-GEN better-DAT
muta-s  3ir-un-s

nothing-DAT see-TM-535G

‘He was so pretty that a man’s eyes didn't see anything better than him!
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dy Jodobob g gmhd?

mu kimin-a-s e  k'oé-k
what make-OPT-$3SG PROX man-ERG

‘What should this man do?’

06bommg; dotd gnbmbmgen Mg 30Mam M Jmey.

i-rsiol-a mara gino-rt-el-i =re cira-t do ko-or-e
vM-wander-s3sG but  Pv-go-PTCP.PST-AGR =COP.3SG girl-ADv and AFF-be-TM

‘He wandered around, but he was turned into a girl, and indeed was one.

009 dgemgb Joobab gnbymotng mboadyds bgbbzogda bgye.

a-te mele=n kiana-s  gino-u-l-ir-i=e

PROX-PROX on_that_side=SUBORD country-DAT PV-VM-g0-PTCP.PST-AGR=COP.35G
o-nadir-u-sa  xenc’ape-si skua

SUP-hunt-suP-ALL king-GEN  child

‘On that side of the land, a prince was out hunting’

(ygob Jodobzngmyy Bobbobgzan®e goMs mg dmdod.

tqa-s ko-a-sa-o-xvil-u-u gisnaxe=sgura cirate bos-ik
forest-DAT AFF-PV-PV-VM-find-AUG-CAUS very_beautiful=like girl PROX boy-ERG

‘In the forest this boy found a very beautiful girl’

d96mbg mg 30Mod, dngpmby d1d pywds m guManbo Jognwag.

mo-e-con-a te cira-k mida-i-?on-a mus-i ?ud-sa do
PV-vM-like-$3SG PROX girl-ERG PV-VM-have(ANIM)-S35G 35G.POSS-AGR house-ALL and
gurgin-i  ko-ge-i-dg-a

Crown-NOM AFF-PV-VM-put-S3SG

‘He liked this girl, took her to his home and married her’

3910hg0bog Mmoo Jmdmmbgyed, dogoms Jmdmeddyed bmemm ggybhdobog,

bhm om bobgd gndgemyb.

ge-u-rckind-a  art-i  komolskua-k ma-Zir-a  komolskua-k xolo
PV-VM-be_born-s3sG one-AGR boy-child-ERG ORD-two-ORD boy-child-ERG also
ge-u-rékind-a  dro do xan-k ge-sa-i-l-u=n

PV-VM-be_born-s3sG time and time-ERG STAT-PV-VM-go0-S3SG=SUBORD

‘A boy was born to her, and a secod boy was born to her as well after some time

had passed’
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Bybgbl g 3ot dogmodlb dndo yEndm, mbobmg of Lggomgazndo ghhdobs m
9d 3330 gl hogmo m bgegnedo EmAS.

Cux-en-s e ciragalam-s mus-i dud-iSo o-narg-a  ak skual-ep-isi
regret-TM-S3SG PROX girl very-DAT 3SG.POSS-AGR self-BEN vM-regret-s3sG here child-PL-GEN
e-rckin-a  do e-k mus-i Pude-s  ¢&il-i do skual-ep-isi
vM-be_born-vN and PROX-ERG 35G.POSS-AGR house-DAT wife-NoM and child-pL-GEN
do-t-eba

Pv-leave-vN

‘The girl was very sad for herself, she regretted the birth of her children here and
the fact that she left her wife and children back home!

003096z dhmnds: - dmbdmo, doydd hgodo Joobods m Jmddaotg hogo m
bgnob dmtodyg 0dgba, o0 dydm Mgbob om dydm 306M0g.

i-ptkr-a art-isa mo-rt-i mida-v-ur-k ckim-i kiana-sa do ko-b-3ir-a
VM-think-S3SG one-ALL PV-go0-51/2 PV-S1-g0-S1/2SG 1SG.POSS-AGR country-ALL and AFF-S1-see-S1/2
Cil-i do skua-s Sor-iSe iSeni daba muco r-en-an do mucovar=ie

wife-NoM and child-DAT far-ABL still HORT how be-TM-3pPL and how NEG=QuUOT

‘He thought: "Come, I will go to my land and see my wife and child[ren], even

m

from afar, how they are and how they are not.

3930m0ygmog ©Modnm M dnmohng,.

ge-gimo-tqob-a dgasit  do mo-la-rt-a
STAT-PV-sneak-$3sG at_daytime and Pv-Pv-go-$3sG

‘He escaped during the day and came away.’
Jedmbo mg byotnds, dnbomyz m gnbotmy §o30 3bgbm.

ko-mo-rt-a te cqar-iSamo-no-i-l-a  do gino-i-rt-a  Cak-i cxen-o
AFF-PV-g0-535G PROX water-ALL PV-PV-VM-g0-$3SG and PV-VM-g0-S3SG mare-AGR horse-ADv

‘He came to the river, crossed it, and turned into a mare.
dobybg badghebo: - Balbaby gmbea pm 3030 3bgbm gobodmmas.

m-i-c’ux-a nabetan-i zisnaxe v-or-d-i do ¢ak-i cxen-o
01-VM-regret-S3SG excessive-AGR very_beautiful s1-be-EXT-s1/2 and mare-AGR horse-aDv
gino-i-b-rt-i=a

PV-VM-S1-g0-51/2=QUOT

‘He was extremely sad: "I was very pretty, and I have turned into a mare.”

3000 dgemg dnbogmg-0dgbo $o30 3bgbd opyy.

kK'ini mele mino-i-l-o  iSeni &ak-i  cxen-k i-?-u-u
back_again on_that_side Pv-vM-go-s3sG still mare-NOM horse-ERG VM-be.PST-AUG-535G

‘He crossed [the river] back to the other side - he was still a horse



doomoy m bgbbzogdo 3bgbgbl Jobmeng

mida-rt-u do xenc’spe-$i cxen-en-s  ko-o-xol-a
PV-g0-$3sG and king-GEN  horse-PL-DAT AFF-VM-mingle-$3sG

‘He left and mingled with the king’s horse.

adgemg 306pagd Em 33030 BoBahegd Jaedda.

esa-i-l-a var?a-k  do kic-i pasat™ik ko-da-sk-a
PV-VM-g0-53SG StALLion-ERG and foal-NOM mare-ERG AFF-PV-let_go-53sG

‘A staLLion came up and [the mare] bore a female foal.

30706008 bognm 33030 030dd¢ng 0p1y ©M dmMg M9bs bmemm.

ma-gir-a-Sa  xolo k’vic-i pasat’-ik i-?-u-u do mo-rd-a tena
ORD-tw0-ORD-ALL also foal-NOM mare-ERG VM-be.PST-AUG-535G and PV-grow_up-53sG PROX
xolo

also

‘The second time it was a female foal as well, and it too grew up.

3mdgmg o ©om bobdab, oxmoedhg: - doydd boemm m oo Byobl
d0bodgmgbgno.

ge-sa-i-l-a dro do xan-ko=n i-pikr-a mida-v-ur-k xolo do ti
PV-PV-VM-g0-53SG time and time-ERG=SUBORD VM-think-$3SG Pv-51-go-s1/25G again and DIST

cqar-s mino-i-b-l-en-k=ia
water-DAT PV-VM-51-g0-TM-S1/2SG=QUOT

‘After time had passed, she thought: "I will go back and enter the river.”

dobogmg dgemg M 030600 2mmMO™ abobmy, $30 2mmmbm.

mino-i-l-a  mele do pinia fogor-o gino-i-rt-a  3ua Zogor-o
PV-VM-g0-535G on_that_side and lapdog dog-ADV PV-vM-go-s35G female dog-aDv

‘He crossed to the other side and became a lapdog, a female one!

obmxyg, 03932, - ) mGb] gydodymby, Fg3m rmmbe gaboydmos - doMd
dymog dgbzotp,.

i-sop-a i-k'ek™a mu goron-k go-m-a-¢qor-a muco 5ogor-o
VM-tear_apart-s3sG vM-wander-s3sG what god-ERG PV-0O1-vM-be_angry-s3sG how  dog-apv
gino-i-p-rt-i=a mara muta-k ~ me-e-xvar-a

PV-VM-S1-g0-51/2=QUOT but  nothing-ERG Pv-vM-help-s3sG

‘He suffered, wandered aroound: "Why is God angry with me, why has he turned
me into a dog?!”, but nothing helped him!



(32)

(33)

(34)

dobogmg dgemg om Jodghmg dydo bgbbzozgdn pyogdo.

mino-i-l-a  mele do ko-me-rt-a  mu-$i xenc’ape-$i Pude-sa
PV-VM-g0-53SG on_that_side and AFF-PV-g0-S3SG 3SG-GEN king-GEN ~ house-ALL

‘He crossed to the other side again and went to his king’s house.

993960 bg30d06y g 2mmmMo domobdgm, bodgs 3mho yzaydol dymob
do6ybb.

e-per-i skvam-i=re te 3ogor-i me-o-gin-al-o

DIST-such-AGR beautiful-AGR=COP.35G PROX dog-NOM PV-PTCP.FUT-look-PTCP.FUT-ADV
namada k'oé-i  ugqus-is muta-s  zir-un-s

SUBORD man-NOM better-DAT nothing-DAT see-TM-S3SG

‘This dog was so beautiful to look at, that a man can see nothing better’

Joby bgbbzxgdo mbmbgl my 2mmbo m Joto tmogzgbd Jodny, dotbmemm
dydyend, dmbg 969930 bogmm.

ko-or-e xenc’ape-$i doxore-s  te Fogor-i do Zir-i  lak’v-en-k

AFF-be-TM king-GEN  residence-DAT PROX dog-NOM and two-AGR puppy-PL-ERG

ko-o0-$-u-u gir-xolo mumul-k mo-rd-a en-ep-i xolo
AFF-VM-g0.HAB-AUG-CAUS two-INCL male-ERG  PV-grow_up-S3sG PROX-PL-NOM also

‘The dog stayed at the king’s palace and two puppies came, both male, and the
grew up as such!

obg dodyemg Jobo mo 9dMnds bogs, bmenm dnbondemg mo Byodb m doytd
B9098030.

ase misa-ul-a k'ini ti azr-isa namada xolo mino-i-b-l-e ti cqar-s
now Pv-go-s3sG back_again DIST mind-ALL SUBORD also PV-VM-S1-g0-OPT DIST water-DAT

do mida-v-ur-k Pude-sa=va

and Pv-s1-go-s1/2sG house-ALL=QUOT

‘Then it came back to his mind: "I should go back to this river and go home.”

dmmatmyg odm m dobongmg mg byato.

mo-la-rt-a  asodo mino-i-l-a  te cqari
PV-PV-g0-53SG out and PV-VM-g0-S3SG PROX water-NOM

‘He came away and crossed the river.
dy3m 9300mg M - 30bo dygm mbg dmbontygb, Mmabytm 30z0babmym!

muco ek’o-i-l-a do K'ini muco or-d-a monadire=n tin-er-o

when PV-vM-go-s3sG and back_again how  be-EXT-$38G hunter=SUBORD DIST-AD]Z-ADV
va-gino-i-rt-u=o

NEG-PV-VM-g0-538G=Q

‘When he came up, he was again a hunter (like he was before), he wasn’t changed
into anything!’
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0000692 0 m dmmohmg dnd pygds.

da-a-¢q*-a ul-a do mo-la-rt-a  mus-i Pude-$a
PV-VM-begin-s3sG go-vN and PvV-PV-g0-S3SG 3SG.POSS-AGR house-ALL

‘He started to walk, and he came to his house.

0pyy dogmodo bty gdsgd shmnsbb33ds.

-P-u-u zalam-i mxiaruleba-k artian=c’k’ama
VM-be.PST-AUG-S3SG Very-AGR joy-ERG RECP=with
Joy appeared all around’

3009tz &M ©om babg.

ge-Sa-i-l-a dro do xan-k
PV-PV-VM-£0-53SG time and time-ERG

‘Time passed.

009 J0sbab mtg shma bgbbzmg, dgho Lggo 3036L dnmYbo v30 dwadad dodn.

a-te kiana-s  or-e art-i  xenc’ape met’i skua va-2un-s
PROX-PROX country-DAT be-TM one-AGR king more child NEG-have(ANIM)-s35G
mutun-i  aka 3gab-is met’

anything-AGR single girl-GEN more

‘In this land was one king, he didn’t have more children than a single daughter’

30bmhy mg bgbbaagd 9dogmgbogan 0to babgbbogymds: - sbmo J3ddn 0g0L
d0bom®b Jodbmoanbd m dowas mob Mogomom 0mynbyebbog, mob hogrm
Jodga3ho Hgndo mbydLYYsboo.

gino-¢-a  te xenc’ape-k abaleni-ep-i ir-i  saxenc’ipo-$a art-i
Pv-speak-s35G PROX king-ERG ~ announcement-PL-NOM ALL-AGR kingdom-ALL ~ one-AGR
kvabi bza-s  mindor-s ko-mico-b-dg-un-k do mi-dga ti-s  ragad-it

pot  milk-DAT field-DAT  AFF-PV-S1-put-TM-51/25G and who-INDF DIST-DAT talk-INS
-0-pun-uan-s=ie ti-s Cil-o  ko-me-p-¢-a  Ckim-i
VM-VM-boil-TM-$35G=QUOT DIST-DAT wife-ADV AFF-PV-S1-give-OPT 1SG.POSS-AGR
osurskua-s=ia

woman-child-DAT=QuoT

‘The king declared to his whole kingdom: "I will place one jar of milk in a field

”

and whoever can let it boil by speaking, to him I will give my daughter as a wife.

d99ML Joobodo gmho, docs domnbado Lohyzob 390003961y d304.

me-ur-s kiana-si k'o¢-i maramitin-i$i  sitq’va-sve-ge-a-pun-u
PV-g0-53SG country-GEN man-NOM but ~ someone-GEN word-DAT NEG-PV-VM-boil-s3sG
bza-k

milk-ERG

‘Countrymen came, but no one’s words made the milk boil’
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0mg dmboobg gmho 30609bm Mgbo, mgd 03adby: - s doybd m J39h0gdnd
0390 hgodo gogn®mgdsb mo 0500 m 39d0em5096m Jogngambyobog?!

a-te monadire k'od-i  vareno r-e=ni tek i-pikr-a ma
PROX-PROX hunter man-NOM COND  be-TM=SUBORD there vM-think-s35G 1SG
mida-v-ur-k do ko-v-e-ci-eb-u-k irpel-i ckim-i

PV-51-g0-51/28G and AFF-S1-VM-speak-AUG-AUG-S1/2SG everything-AGR 1SG.POSS-AGR
gacireba-s ti bza-s do ve-Sileb-en=0 ko-ga-i-gon-u-a-s=ie
difficulty-DAT DIST milk-DAT and NEG-can-TM=Q AFF-PV-VM-hear-AUG-OPT-$35G=QUOT

‘When this hunter came, he thought there: "I will go and tell ALL my troubles to

1

this milk and it won’t be ABLe to understand anything

30600gmg 0y 3mhg om dgydb sdems bgbbgogdn mbméyds.

gino-i-l-o te koc-k do me-ur-s amdga xenc’ape-$i doxore-Sa
PV-VM-g0-535G PROX man-ERG and Pv-go-s3sG today ~ king-GEN  residence-ALL

‘The man left and arrived at the king’s palace the same day.

393200620 - d3do Lgno Foto dmdgozn Joggbgbo dydo bgys 3bgbgblb m dydo by
3060 300060980 33960358980 JagmLYds Jgobswy.

go-o-gin-a=n mu-si skuaZir-i  bo$-ep-i ko-ge-x-en-an mus-i
PV-VM-look-835G=SUBORD 3SG-GEN child two-AGR boy-PL-NOM AFF-PV-sit-TM-3PL 35G.POSS-AGR
skua cxen-en-s do mus-i skua Zir-i  Zogor-ep-i gversap™ep-i

child horse-PL-DAT and 35G.P0OSs-AGR child two-AGR dog-PL-NOM dragon-PL-NOM
ko-ek’o-?un-an ukaxale

AFF-Pv-have(ANIM)-3PL back

‘When he looked, his two sons were sitting [there], his two horse-children and
his two dog-children were enormous.

993030890 mg 0mdgbd mg dmbawabgl domsb.

ko-ek'o-0-¢is-es te bos-en-k te monadire-ssara-s
AFF-PV-VM-run_after-s3pL PROX boy-PL-ERG PROX hunter-DAT =~ way-DAT

‘These boys ran this hunter down on the road’

1hodo bgyo dndo dgy®Lb Bmbmeng m mgb 16YY: - mgd3s bowg dgydmeb, mgd
dgntd dobmem, dodg obo doedopmba m dotmo gghagdy, dsos!

ucas-i skua mu-$§i me-ur-s coxole do te-s u-cu-u  tkvaside

older-AGR child 3SG-GEN Pv-go-s3sG in_front and PROX-DAT vM-tell-s3sG 2PL  where
me-ur-t=an  tek me-v-ur-k ma-xolo &i¢e dixa mida-m-i-?on-i do
PV-g0-PL=SUBORD there Pv-51-g0-ERG 1SG-INCL little ground pv-01-vM-have(ANIM)-s1/2 and
mard-i  ge-r-g-eb-un  baba

virtue-NOM PV-02-hit-AuG-TM father.INFORM

‘The eldest son went in front and said to him: "Wherever you go, I go too, bring
for me a little earth and grace will come to you father!
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960 dndm 3ndndgon do boo.

v . . .
ena muco ge-m-i-bed-i  ma si=a
PROX how  PV-O1-vM-dare-S1/2 1SG 28G=QUOT

‘How do you dare this for me.”

0dy dmdong, dmybdg dobmobo m dogmado gmemsbg g dmho.

tk-u  bos-ik mo-u-n¢-a martax-ido galam-igo-lax-a e  koc-i
say-s3G boy-ERG PV-VM-hit-s3sG whip-NOM and very-AGR Pv-beat-535G PROX man-NOM

‘Said the boy, and he lashed out with his whip and hit the man very hard’

N3ueado 2000 3gpNbL Y30bomgb, magd Jgdosndyy 982d0 babl m godymbyg dyda
3000l: - dmbygdymo jmha dggm maobo Loo?

uk'ulas-i  gima ge-?un-s uk’axale=n tek ko-mo-o-¢’is-u
younger-AGR brother pv-have(ANIM)-s35G back=SUBORD there AFF-PV-vM-run_after-s3sG
e-zama xan-s do ga-¢qor-a mus-i Zima-§  moxucebul-i
PROX-many time-DAT and Pv-be_angry-S3sG 35G.POSS-AGR brother-GEN old-AGR

k'oc-i  mucolax-i si=a

man-NoM how  hit-s1/2 2sG=QuoT

‘The younger brother that followed in the back was helping him all this time and
he was angry at his brother: "What are you hitting an old man for?”

3983 9 1395080 6mdog, ddm Mg Lagdgb.

ga-i-g-u e ukulas-i bos-ik mucor-d-a sakme=n
pv-vM-understand-s3sG PROX younger-AGR boy-ERG how  be-EXT-$35G business=SUBORD

‘The younger son understood what the deal was
90d30bnbyy g 3mho 3bgbods m Jodghmg bgbbxgdo mbmemyds.

ko-mik'o-i-xun-ue  koé-i  cxen-iSado ko-me-rt-a  xenc’ape-$i doxore-$a
AFF-PV-VM-it-535G PROX man-NOM horse-ALL and AFF-PV-go-s3sG king-GEN  residence-ALL

‘The man mounted his horse and went to the king’s palace.

dobom®mb J3000 Joagoae 0000 903d0.

mindor-s kvabi ko-ge-dg-a  bZa-$i epsa
field-DAT pot  AFF-PV-put-s3sG milk-GEN full

‘The jar, full of milk, stood in a field.
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993396gbo  d93-3n30 060 Lobgbboyymdy dymobo dmdgn ©m  Jghogdybo
639993000 8309 ™ LaRod®L, dobo d2d 300336L, Jmbg gohgdnemo.

ko-ge-u-or-en-an muk’muk’-i ir-i  saxenc’ipo-$e mo-ul-ir-i
AFF-PV-VM-be-TM-3PL around-around-AGR ALL-AGR kingdom-ABL ~ PV-go-PTCP.PST-AGR
bos-ep-i  do ko-e-¢i-eb-u-nan mun-ep-isi ambe do sadiar-s  mara
boy-PL-NOM and AFF-VM-speak-AUG-AUG-S3PL 3SG-PL-GEN story —and utterance-DAT but
bza va-pun-s  ko-r-e  ga-Cem-eb-ul-i

milk NEG-boil-s38G AFF-be-TM PV-stop-AUG-PTCP.PST-AGR

‘The men that had come from the whole kingdom, stood around and spoke their
stories and utterances, but the milk didn’t boil, it was still’

Jodgbm bgbbgmgds my dmbygdnmo mhg m odyy: - 3o Jmdogmybm bgdy,
9939309 0300 obxgmo Agodo godo®gds ©m Jmogob d309gb, m™bydm
Jmdnhobo mdg3obo byl om 30600?

ko-me-rt-a  xenc’ape-sate moxucebul-i k'oé-k do tku-u ma
AFF-PV-g0-53SG king-ALL PROX old-AGR man-ERG and say-S3SG 1SG
ko-me-i-g-un=o neba ko-v-e-Ci-e bza-s irpel-i
AFF-PV-VM-have(INANIM)-TM=Q permission AFF-s1-vM-speak-OPT milk-DAT everything-AGR
Chim-i gac’ireba do ko-p-u-a-s bza-ka=n osur-o
15G.POSS-AGR difficulty and AFF-boil-AUG-OPT-535G milk-ERG=SUBORD woman-ADV
ko-mo-m-é-an-t  tkvan-i skua-s do var-i

AFF-PV-O1-give-TM-PL 2PL.POSS-AGR child-DAT and NEG-EMPH

‘The old man came to the king and said: "If I have your permission let me tell
the milk ALL my troubles and if the milk boils, will you give me your daughter,
or not?”

390hnbgdom gnbmdyzoomn dog3g - 16yy bgbbamgd, - dognadn boghyzs M
60300 030 0mxnbyoblgb, mab mgm Jodgmhg Hdodo mLyGLYYY; ®3mb
0930060, m3mb, db3ob ofindob, nbs 30ty hgado Logdy.

gancineb-it gino-¢'q’vad-il-i m-a-p-a u-cu-u  xencape-k
decree-INs  pv-decide-PTCP.PST-AGR O1-VM-have-$3sG VM-tell-s3sG king-ERG

mi-gida-$i  sitq’va do ragad-i bza-s i-o-pun-uan-s=an ti-s
who-INDF-GEN word  and speaking-NoM milk-DAT VM-VM-boil-TM-S35G=SUBORD DIST-DAT
ok'o ko-me-p-é-e  ckim-i osurskua ok’o=n mu-k

must AFF-PV-S1-give-OPT 1SG.POSS-AGR woman-child must=SUBORD 3SG-ERG

da-i-k'in-a-s ok’o=n $xva-s  a-Cuk-a-s ina va=re
PV-VM-bring-OPT-$35G must=SUBORD other-DAT VM-give-OPT-S3SG DIST NEG=COP.3SG
Ckim-i sakme

1SG.POSS-AGR business

“T have decided it by decree’, said the king, "Whosever words and speech make
the milk boil, him I must give my daughter; whether he should take her for
himself, whether he gives her to another, that is not my business.”
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(56)

(57)

(58)

(59)

000 3306000, - My 0ddENY.
aba 3gir-i=a th-u  badid-ik

HORT g00d-AGR=QUOT say-53sG old_man-ERG

“Alright then’, said the old man.

domohmg m J3d3n006mg 035000 go3ds g3000b.

mo-la-rt-e do ko-mik'o-u-dirt-o bZa-$i epsa kvabi-s

PV-PV-go-TM and AFF-PV-VM-turn-s3sG milk-GeN full ~ pot-DAT

‘He came up and turned to the jar of milk’

06 3mb gn3300mz: - my dmbyggoymlb Fymm m3m mogbs m 39bs gdo
MogoEagd dy m3m $3060b0g.

ir ko-s  go-u-kvir-d-a te moxucebul-s mu-ot o0-k-on
ALL man-DAT PV-VM-be_surprised-INCH-s35G PROX old-DAT what-ADV VM-want-TM
tena do var=da e-Si ragad-ik  mu oko C’k'ir-a-s=ie

PROX and NEG=COND PROX-GEN speaking-ERG what must cut-OPT-$35G=QUOT

‘ALL men got surprised: "What does this old man want, and if not his speech,
what [else] must cut it?”

Joondyg 9 3mhd 0dg dndo gogotgds m 0HRImO dOMM Jnmdyy.

ko-do-i-¢'q*-a e Kkoé-k dud-ise mus-i gac’ireba do irpel-i
AFF-PV-VM-begin-s3sG PROX man-ERG head-ABL 35G.POss-AGR difficulty and everything-aGr
art-o  ko-tku-u

one-ADV AFF-say-S35G

‘The man began [to tell] his troubles by heart and he told everything in one go’

3090077 0035000 M Joxyyy d70d.
go-o-t-u ragad-i do ko-p-u-u bza-k

PV-VM-finish-s3sG speaking-Nom and AFF-boil-aUG-835G milk-ERG

‘He finished his speech and the milk boiled.

923960 Lot zm 3mydaty 3mb Em 33396L stdab.
e-sgura saark’o va-u-3ir-a ko-s  do u-kven-s arsa-s
PROX-like miracle NEG-vM-show-$35G man-DAT and vM-be_surprised-S3SG ALL-DAT

‘A man had not seen such a miraculous thing and ALL were surprised.
009 0mdga30 ©gbs madab, mgbgbl Jnhdy obbo dydo Gg Logdgbo.

a-te bos-ep-i r-en-an taka=n ten-en-s  ko-u-ék-un  anc’i
PROX-PROX boy-PL-NOM be-TM-3PL here=SUBORD PROX-PL-DAT AFF-VM-know-TM from_now_on
mu-Sa =re sakme=ni

what-ALL =COP.3SG business=SUBORD

‘When the boys were there, he from that moment onwards knew what the deal
was with this

11



(63)

(64)

(65)

bgbbz39d Jodopmbg dydo mbydLIYs M bgb Jzwmo030677 dowagab.

xenc’ape-k ko-me-i-?on-a mus-i osurskua do xe-s
king-ERG ~ AFF-PV-VM-have(ANIM)-S3SG 35G.POSS-AGR woman-child and hand-paT
ko-do-o-k'in-u badid-is

AFF-PV-VM-bring-s3sG old_man-DAT

‘The king brought his daughter and gave her hand to the old man’

doconog dogostmg d3ydo bgyogbl m ¥63y: - md30m Jopom oMBIbgdnmo,
dygm do mggoba dyds 3mbgdebo.

badid-ik  mik’o-o-rt-o mus-i skual-en-s do u-c'u-u  tkva=t
old_man-ERG PV-VM-g0-53SG 35G.POSS-AGR child-PL-DAT and vM-tell-s3sG 2PL=too
ko-i-7-i-t darc’munebul-i mué’o ma tkvan-i muma
AFF-VM-be.PST-S1/2-PL convinced-AGR ~ how  1SG 2PL.POSs-AGR father
v-or-e-k=ani

S1-be-TM-S1/2SG=SUBORD

‘The old man went to his sons and said: "You too became certain, that I am you
father”

hodo  bgob 93nmbgdng g oMo, dobo, Moaabl Lo gmdwasbo m
N90bomo Myd hgodob3zdeb, mgdgbo 3y3neodal 306mBgbd do gL, dnfmm
4339600 com dobndbo pmazg m0bob mygdo.

uéas-i skua-s e-k'utn-eb-ud-s e ciramararadganssi go-b-lax-i
older-AGR child-DAT vM-belong-AUG-EXT-s35G PROX girl but  because 2sG Pv-01-hit-s1/2
do umardul-i r-e-k Ckim-i=c’k’'ama=n teseni uk'ulas-is
and ungrateful-AGR be-TM-51/25G 15G.POSS-AGR=with=SUBORD for_this_reason younger-DAT
v-a-rz-en-k ma es muco-t &k’ver-i do mard-ian-i  Pop-e
S1-VM-give-TM-51/2SG 1SG PROX.NOM how-REL wise-AGR and virtue-ADJZ-AGR be.PRF-TM
tina=n tesi

DIST=SUBORD that_way

‘The girl belongs to the eldest son, but, because you hit me and were ungrateful
to me, I will give her to the younger one, as he is smart and virtuous.

9393062 M 13umoado bgyob Jaoobzadg mbyhm myg zoMe.

e-u-k’in-a do uk’ulas-i skua-s ko-do-o-xvam-a  osur-o te cira
PV-VM-bring-s3sG and younger-AGr child-DAT AFF-PvV-vM-bless-$35G woman-ADV PROX girl

‘He brought her and married the girl to his youngest son.
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(67)  9d opyy mO3mhindm bobomwrmg, Eyom bybbaggdm, 3y baggdgwag, E® Y390

dbgodm.
e-k -P-u-u irk'oé-iso  saxiolo-k dud-o  xenc’ape-so mu
PROX-ERG VM-be.PST-AUG-S3SG ALL-man-BEN joy-ERG  head-ADV king-BEN what

sak’'uRELi=e  do uk'uli  $xva-So
amazing=CoP.3sG and afterwards other-BEN

‘He was a blessing for everyone, for the king himself, of course, and then for the
others.’

(68) bgbbgezgd babbzazams 393mabbyg m dndn Lobob Jaobgsdy, MoabL Mmaby
modbymo dmdo pma3gb.

xenc’ape-k xenc’ap-ala ga-gila-i-ncq’-a do mus-i singa-s

king-ERG ~ reign-vN STAT-PV-VM-arrange-s3sG and 35G.POSS-AGR son-in-law-DAT
ko-do-o-xvam-u  radgans tina girseul-i bos-i  Pop-e=n

AFF-PV-VM-bless-s3sG because DIST worthy-AGR boy-NOM be.PRF-TM=SUBORD

‘The king arranged his rule and blessed his son-in-law, because he was a worthy
young man.

(69) 0mdogd dmemgpmby obdd doaedn pYEgdatgBe M dbmghgbrog dn63zd0
39370bm.
bos-ik mo-la-i-?on-a arza badid-isi  Pudesar-ep-i do
boy-ERG PV-PV-VM-have(ANIM)-s35G ALL  old_man-GEN family_member-pL-NOM and

a-cxovr-en-d-a  mu=c’k’ama gemu-an-o
VM-live-TM-EXT-83SG 38G=with taste-ADJZ-ADV

‘The boy took ALL the old man’s family members and happily lived together with

them!
Abbreviations
1first person COND conditional
2 second person cop copula
3 third person DAT dative
ABL ablative DIST distal
ADJZ adjectivizer EMPH emphatic
ADV adverbial ERG ergative
AFF affirmative EXT stem extension
AGR agreement GEN genitive
ALL allative HAB habitual
ANIM animate HORT hortative particle
AUG augment INANIM inanimate
BEN benefactive INDF indefinite
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INFORM informal
INS instrumental
NEG negative

PV preverb
Q question particle
QUOT quotative

NOM nominative
0 object
OPT optative

RECP reciprocal
REL relative

i s subject

ORD ordinal .
SG singular
PL plural

POSS possessive

PRF perfect

STAT stative
SUBORD subordination

PROX proximal SUP supine

PRS present T™M thematic marker
PST past VM valency marker
PTCP participle VN verbal noun
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